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ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ В АСПЕКТЕ 
ОБУЧЕНИЯ ФРАЗЕОЛОГИИ КИТАЙСКОГО ЯЗЫКА

Аннотация. В статье рассматриваются некоторые подходы к переводу китайских 
фразеологических единиц на русский язык, с учетом их грамматических и культурных осо-
бенностей.
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Необходимым условием усвоения фразеологической единицы является ее подача в кон-
тексте, что в дальнейшем поможет правильному конструированию предложения с фразеоло-
гическими единицами. Особое место уделяется национально окрашенным фразеологизмам, 
отражающим самобытность языка, его национальную специфику и историю. Национально 
окрашенные фразеологизмы трудно усваиваются учащимися, так как для создания их полно-
го и точного образа необходим подробный, исчерпывающий комментарий.

В данном случае речь идет о фразеологизмах, основа которых, построена на таких яв-
лениях и фактах, которые имеют отношение исключительно к традициям, обычаям, истори-
ческим событиям и не имеют общепринятого универсального значения в нескольких странах 
или во всем мире в целом. Такие фразеологизмы часто содержат в своем составе ономастичес- 
кие компоненты. 

Ономастика – это раздел языкознания, изучающий имена собственные и историю их 
возникновения и развития. К ономастическим компонентам фразеологических единиц мож-
но отнести:

•	 топонимы (имена собственные различных природных объектов на Земле, или же 
объектов, созданных человеком); 

•	 антропонимы (личные имена людей, таких как исторические личности, государ-
ственные и общественные деятели, герои произведений, мифов, легенд и прочие).

Имена собственные такого рода в народе часто обретают символическое значение, ста-
новятся нарицательными. Примером подобного перехода имени собственного в имя нарица-
тельное может служить китайская пословица 嘴说曹操，曹操就到 [zuǐshuō CáoCāo, CáoCāo jiù 
dào], являющаяся аналогом русского фразеологизма «легок на помине». Буквальный перевод 
указанной пословицы звучит как «Только произнесешь имя Цао Цао, а он тут как тут». Име-
ется в виду известный персонаж классического китайского романа «Троецарствие» Цао Цао, 
который не отличается положительными качествами.

Помимо имен собственных яркими культурными коннотациями обладают слова-реа-
лии, которые обозначают цвета, числа, животных, растений и т.д. Формирование таких кон-
нотаций, может быть обусловлено ролью данных слов в жизни народа, их связью с религией, 
мифологией и др., а также ассоциациями, которые эти слова вызывают. 

Примерами фразеологизмов, содержащих реалии, могут служить следующие выска-
зывания: 蛟龙得水 [jiāo long dé shuǐ] «Талантливый человек получил возможность показать 
свои способности» (букв. водяной дракон добрался до воды); 画龙点睛 [huà lóng diǎn jīng] 
«Рисуя дракона, нарисовать ему и зрачки» – данный чэнъюй используются для того, чтобы 
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сказать, что нужно внести последние штрихи и работа будет окончена; 鸾凤 [luánfèng] «муж 
и жена» (букв. луань и феникс). В некоторых древних книгах луань описывалась как самка 
феникса, их верные отношения считались символом благополучия семейной жизни, а также 
они описывали людей, достигших наивысшего уровня мастерства в чем-либо и сами шедев-
ры, созданные человеком. Образ феникса также можно встретить в янъюе 业绩叫不出凤凰音 
[yèjì jiàobùchū fènghuángyīn] «Простолюдин не может вести себя как знатный человек» (букв. 
Фазан не может кричать голосом феникса).

Во фразеологизмах отражены реалии окружающего мира, а также умозаключения, 
возникающие из жизненных наблюдений представителей определенного народа, исходя из 
этого, можно сделать вывод о том, что образы поговорок и пословиц возникают из окружаю-
щей действительности. Разнообразие животного мира Поднебесной предопределило обилие 
зооморфных образов во фразеологизмах. Наиболее колоритными в данном случае являются 
образы мифологических животных. Именно они и представляют наибольшую для понима-
ния и перевода трудность, поскольку внешность, характер, отличительные черты находятся 
вне всякого культурного контекста и являются загадкой для непосвященных. 

Пословицы и поговорки зачастую строятся на сравнении, противопоставлении, ана-
логии. Например, исходя из знаний о таком животном как баран в русской культуре, можно 
предположить, что речь идет о ком-то явно не отличающемся высоким уровнем знаний чело-
веке, или же о ком-то твердолобом, кто не понимает с первого раза. Но если же рассмотреть 
данный образ с точки зрения китайской культуры, то в данном случае баран рассматривается 
как доброе и достаточно дружелюбное животное, вовсе не приносящее вреда. Поэтому в про-
цессе обучения переводу пословиц и поговорок необходимо быть осведомленным о различии 
значений в различных культурах. 

Сложнее дело обстоит с фантастическими существами, которых придумал народ. На-
пример, мифическое существо цилинь, чаще всего изображается обладателем нескольких ро-
гов, зелёно-голубой чешуйчатой кожи, тела коня, ног оленя, головы дракона и медвежьего 
или бычьего хвоста. При этом, по функционалу это животное в китайской культуре подобно 
тому как в русской традиции трактуется образ аиста – цилинь приносит родителям долго-
жданного первенца. В верованиях китайцев цилинь является существом, проносящим в се-
мью сына – 麒麟送子 [qí lín sòng zǐ] «Цилинь, дарующий сына».

Следует отметить, что национально-культурная специфика фразеологизмов проявля-
ется в способах и формах образного переосмысления того или иного факта действительности, 
в характерных особенностях лексико-семантической и грамматической системы конкретного 
языка. Суждения или понятия, выраженные во фразеологизмах, их обобщенные, абстракт-
ные значения чаще всего являются общими для разных народов. Поэтому непереводимость 
фразеологизмов на иностранный язык следует понимать, как непереводимость буквальную, 
при которой утрачиваются те характерные черты и признаки, присущие фразеологизмам. 

В типологически разных языках, разумеется, не может быть абсолютных эквивалентов 
фразеологических единиц, могут быть лишь частичные эквиваленты (совпадают семантиче-
ские, стилистические и лексические параметры). Чаще разноязычные фразеологические еди-
ницы являются аналогами, совпадающими по смыслу. Иногда невозможно подобрать аналог в 
другом языке, и тогда приходится прибегать к толкованию фразеологизма [3, с.57]. Например, 
чэнъюй 龙眉凤眼 [lóng méi fèng yǎn] – «красивая, необычная женщина»: 龙 [lóng] – дракон; 眉 
[méi] – брови; 凤 [fèng] – феникс; 眼 [yǎn] – глаз (букв. брови дракона, глаза феникса). Или же 
чэнъюй高山流水 [gāoshānliúshuǐ] «прекрасная природа»: 高 [gāo] – высокий; 山 [shān] – гора; 
流[liú] – течь; 水 [shuǐ] – вода (букв. высокие горы, текущие реки).

Перевод китайских фразеологических единиц явление достаточно сложное, но, в то 
же время, интересное для изучения. Подходы к переводу могут зависеть как от структурных 
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и грамматических особенностей, так и от исторической основы происхождения фразеоло-
гизмов. Выработать четкий алгоритм перевода в таком случае достаточно сложно и поэтому 
необходимо самостоятельно разрабатывать стратегию перевода для каждой ситуации в от-
дельности.
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СОВРЕМЕННЫЕ ЛИЧНЫЕ ИМЕНА В ТУРЦИИ

Аннотация. В статье рассматривается одно из приоритетных направлений исследо-
вания турецкой ономастики – антропонимика. Автор проводит анализ известных турецких 
мужских и женских имён за 2019 год.

Ключевые слова: антропонимика; личные имена; ономастика; турецкий язык. 

В лингвистическом исследовании не вызывает сомнение то, что существует огромная 
связь языка с развитием общества. Данное утверждение способствует тому, что вышедшие из 
употребления слова или вновь вошедшие влияют на состав личных имен. Поэтому в антро-
понимиконе современных тюркских народов, как и любого народа, отражается культура во 
всех проявлениях, в широком и узком смысле этого слова. С одной стороны, имена создаются 
на базе родного языка, и в этом отношении первое и главное для них – духовная культура. 
С другой стороны, имена собственные как слова живо реагируют на любые факты не только 
духовной, но и материальной культуры [2].

Если говорить о понятии «антропонимика», то следует определить его как раздел 
ономастики, изучающий функции антропонима в речи. В свою очередь, антропонимы – 
это имена людей и их отдельные составляющие (личные имена, отчества, фамилии, про-
звища, псевдонимы и т.п.); их происхождение, эволюцию, закономерности их функциониро-
вания [1].

В широком смысле антропонимия имеет большое значение для членов общества. «Имя 
рождалось как словесное отражение обычаев, нравов, религиозных ритуалов и их предмет-
ных атрибутов. Имя не только имеет функцию обозначения индивидов для удовлетворения 
практической необходимости общения в пределах определенных социумов, но и сложным 
образом отражает, фиксирует состояние их культуры» [3, с. 3]. Как отмечает Е.С. Кубрякова, в 
ономастике как области языка, тесно связанной с социальными явлениями, необходимо учи-
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